Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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3. PROTOKOLS 

par līguma 8. panta 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem produktiem

I NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1.  pants

EEZ noteikumu piemērošana

Saskaņā ar šā protokola noteikumiem, ja vien līgumā nav noteikts citādi, līguma noteikumi attiecas uz I un II tabulā minētajiem produktiem.

II NODAĻA

CENU KOMPENSĀCIJAS NOTEIKUMI

2.  pants

Vispārēji cenu kompensācijas principi

1. Lai ņemtu vērā atšķirības to lauksaimniecības izejvielu izmaksās, ko izmanto I tabulā minēto produktu ražošanai, līguma noteikumi neierobežo cenu kompensācijas pasākumu piemērošanu šiem produktiem, t.i., mainīgo komponentu aplikšanu ar nodokļiem, tos importējot, un kompensāciju izmaksu, veicot eksportu.

2. Ja kāda Līgumslēdzēja puse piemēro iekšējus pasākumus, kas pārstrādes rūpniecībai samazina izejvielu cenas, šos pasākumus ņem vērā, aprēķinot cenu kompensācijas summas.

3.  pants

Jauna aprēķinu sistēma

1. Ievērojot 4. līdz 9. pantā paredzētos nosacījumus un īpašos noteikumus, cenu kompensāciju aprēķina, ņemot vērā izejvielu daudzumu, kas faktiski ir izmantots produkta ražošanā, un kopīgi apstiprinātas salīdzināmās cenas.

2. Ja vien 1. papildinājuma 1. pantā nav paredzēts citādi, Līgumslēdzējas puses neapliek ar muitas nodokļiem vai citiem fiksētiem maksājumiem ievedamās preces, uz kurām attiecas 1. punktā minētā sistēma.

3. To izejvielu saraksts, kurām Līgumslēdzējas puses drīkst piemērot cenu kompensāciju, atrodams 2. papildinājumā. Procedūra minētā saraksta grozīšanai ir noteikta 3. papildinājumā.

4.  pants

Izejvielu deklarēšana

1. Ja saistībā ar importēšanu importētājvalsts iestādēm iesniedz deklarāciju par ražošanas procesā izmantotajām izejvielām, minētās iestādes, ja vien tām nav pamatota iemesla apšaubīt deklarācijas informācijas precizitāti, aprēķina mainīgo komponentu proporcionāli muitošanai uzrādītā produkta tīrsvaram un deklarācijā norādītajiem izejvielu daudzumiem.

2. Noteikumi par deklarācijām, kuras jāizmanto, un procedūrām to iesniegšanai ir izklāstīti 4. papildinājumā.

5.  pants

Deklarāciju pārbaude

1. Līgumslēdzējas puses palīdz cita citai deklarāciju informācijas precizitātes pārbaudīšanā.

2. Sīkāki deklarāciju pārbaudes procedūras noteikumi ir izklāstīti 5. papildinājumā.

6.  pants

Salīdzināmās cenas

1. Līgumslēdzējas puses paziņo EEZ Apvienotajai komitejai to izejvielu cenas, kurām piemēro cenu kompensācijas pasākumus. Cenas, ko paziņo, atbilst faktiskajām cenām attiecīgās Līgumslēdzējas puses teritorijā. Tās ir cenas, ko pārstrādes rūpniecības pārstāvji parasti maksā, pērkot minēto preci vairumtirdzniecības vai ražošanas posmā. Ja kāda lauksaimniecības izejviela pārstrādes rūpniecībai vai tās daļai ir pieejama par zemāku cenu nekā attiecīgās valsts tirgū valdošā cenā, paziņojamo cenu attiecīgi pielāgo.
2. EEZ Apvienotā komiteja, ņemot vērā saņemtos paziņojumus, periodiski apstiprina salīdzināmās cenas, kas jāizmanto, aprēķinot cenu kompensācijas summas.

3. Sīkāki noteikumi par salīdzināmajām cenām, kas jāizmanto, par cenu paziņošanas sistēmu un salīdzināmo cenu apstiprināšanas procedūrām ir izklāstīti 6. papildinājumā.

7.  pants

Koeficienti

1. Attiecīgos izejvielu daudzumus pārvēršot to izejvielu daudzumos, kurām ir apstiprināta salīdzināmā cena, Līgumslēdzējas puses izmanto saskaņotus koeficientus.

2. Piemērojamo koeficientu saraksts ir paredzēts 7. papildinājumā.

8.  pants

Salīdzināmo cenu atšķirības

Katrai attiecīgajai izejvielai cenas kompensācijas summa nepārsniedz starpību starp attiecīgās valsts salīdzināmo cenu un zemāko salīdzināmo cenu jebkurā no Līgumslēdzējām pusēm.

9.  pants

Cenu kompensācijas summu ierobežojums

Līgumslēdzējas puses to produktu sakarā, ko ieved no citas Līgumslēdzējas puses, mainīgos cenu kompensācijas komponentus neapliek ar lielāku maksājumu kā muitas nodoklis vai fiksētā summa, ko attiecīgās Līgumslēdzējas puses 1992. gada 1. janvārī piemērojušas šim produktam, to ievedot no minētās citas Līgumslēdzējas puses. Šo ierobežojumu piemēro arī tad, ja muitas nodoklis vai fiksētā summa ir noteikta atbilstīgi tarifu kvotām, bet ne tajos gadījumos, kad papildus muitas nodoklim vai fiksētajai summai 1992. gada 1. janvārī uz attiecīgo produktu ir attiecināts cenu kompensācijas pasākums.
III NODAĻA

CITI NOTEIKUMI

10.  pants

II nodaļas nepiemērošana II tabulā minētajiem produktiem

1. II nodaļas noteikumi neattiecas uz II tabulā minētajiem produktiem. Līgumslēdzējas puses par šiem produktiem nedrīkst iekasēt ievedmuitas nodokļus vai līdzvērtīgas iedarbības maksājumus, ietverot mainīgos komponentus, vai piešķirt kompensāciju, tos eksportējot.

2. Attiecībā uz 1. punktā minētajiem produktiem 1. papildinājuma 2. pantā ir izklāstīti īpaši noteikumi par ievedmuitas nodokļiem un citiem fiksētajiem maksājumiem.

11.  pants

2. protokola piemērošana

Ciktāl tas attiecas uz kādas EBTA valsts un Kopienas tirdzniecību ar ražojumu, kas minēts brīvās tirdzniecības nolīguma 2. protokola attiecīgajā tabulā, un, neskarot šā protokola 1. papildinājuma 6. panta noteikumus, attiecīgā brīvās tirdzniecības nolīguma 2. un 3. protokola noteikumus, kā arī visus citus šā brīvās tirdzniecības nolīguma noteikumus piemēro, 

- ja ražojums ir minēts I tabulā, bet nav ievēroti nosacījumi 3. līdz 9. pantā paredzētās sistēmas piemērošanai, vai

- ja ražojums ir minēts HS 1. līdz 24. nodaļā, bet nav minēts I vai II tabulā, vai

- ja ražojums ir minēts šā līguma 2. protokolā.

12.  pants

Pārredzamība

1. Līgumslēdzējas puses iespējami drīz, vēlākais divas nedēļas pēc stāšanās spēkā, dara EEZ Apvienotajai komitejai pieejamu visu informāciju par cenu kompensācijas pasākumiem, ko piemēro atbilstīgi 3. līdz 9. pantā paredzētajai sistēmai. Ikviena Līgumslēdzēja puse var EEZ Apvienotajā komitejā pieprasīt veikt šādu pasākumu pārbaudi, ņemot vērā iepriekšminētos noteikumus.

2. Ja kāda Līgumslēdzēja puse ražojumiem, kas nav minēti I tabulā, vai ražojumiem, kas šajā tabulā ir minēti, bet ko ieved no trešām valstīm, autonomi vai saskaņā ar līgumu piemēro sistēmu, kas līdzīga 3. līdz 9. pantā paredzētajai sistēmai, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju.

3. Līgumslēdzējas puses informē EEZ Apvienoto komiteju arī par iekšējiem pasākumiem, kas samazina izejvielu cenu pārstrādes rūpniecībai.

4. Ikviena Līgumslēdzēja puse var pieprasīt apspriešanos EEZ Apvienotajā komitejā par 2. un 3. punktā minētajām sistēmām un pasākumiem.

13.  pants

Noteikumi atsevišķām valstīm

1. papildinājuma 4. līdz 6. pantā ir īpaši noteikumi attiecībā uz Austriju, Islandi, Norvēģiju un Somiju.

14.  pants

Pārskatīšana

Līgumslēdzējas puses ik pēc diviem gadiem pārskata, kā norit tirdzniecība ar apstrādātiem lauksaimniecības produktiem. Pirmo pārskatīšanu veic līdz 1993. gada beigām. Ņemot vērā šādu pārskatīšanu rezultātus, Līgumslēdzējas puses lemj par protokolā ietveramo produktu skaita iespējamo palielināšanu, kā arī par atlikušo 1. papildinājuma 1. un 2. pantā minēto muitas nodokļu un citu maksājumu iespējamo atcelšanu.
1. PAPILDINĀJUMS

1.  pants

1. Līgumslēdzējas puses papildus mainīgiem cenu kompensācijas komponentiem var piemērot muitas nodokļus vai citus fiksētos maksājumus, kas nepārsniedz 10 % apmēru, šādiem produktiem:

20.07
Džemi, augļu želejas, marmelādes, augļu vai riekstu biezeņi un augļu vai riekstu pastas, termiski apstrādātas, arī ar cukura vai citu saldinātāju piedevu.
2. Līgumslēdzējas puses pakāpeniski un saskaņā ar turpmāk norādīto grafiku atceļ muitas nodokļus un citus fiksētos maksājumus turpmāk minētajiem produktiem:

a) 1993. gada 1. janvārī visus nodokļus samazina līdz piecām sestdaļām no pamatnodokļa; 
b) piecus turpmākus samazinājumus, katru vienas sestdaļas apmērā, veic 1994. gada 1. janvārī, 1995. gada 1. janvārī, 1996. gada 1. janvārī, 1997. gada 1. janvārī un 1998. gada 1. janvārī.

13.02
Augu sulas un ekstrakti; pektīni, pektināti un pektāti; agars un citi no augu valsts produktiem iegūti recinātāji un biezinātāji, arī modificēti:


20 
— Pektīni, pektināti un pektāti:


ex 20
— — kas satur 5 vai vairāk svara % cukura piedevu

15.17 
Margarīns; pārtikas maisījumi vai izstrādājumi no dzīvnieku vai augu taukiem vai eļļām, vai dažādu šajā nodaļā minētu tauku vai eļļu frakcijām, kas nav pārtikas tauki vai eļļas vai to frakcijas un ir iekļautas pozīcijā 15.16:


10 
— Margarīns, izņemot šķidro margarīnu:


ex 10
— — ar vairāk nekā 10, bet ne vairāk kā 15 svara % piena tauku


90 
— Citi:


ex 90
— — ar vairāk nekā 10, bet ne vairāk kā 15 svara % piena tauku

21.06
Pārtikas izstrādājumi, kas nav minēti vai iekļauti citur:

ex 21.06
— izņemot aromatizētus vai iekrāsotus cukura sīrupus:


— ar vairāk nekā 15 svara % piena tauku

3. Līgumslēdzējas puses pakāpeniski un saskaņā ar turpmāk norādīto grafiku samazina muitas nodokļus un citus fiksētos maksājumus turpmāk minētajiem produktiem:

a) 1993. gada 1. janvārī visus nodokļus samazina līdz 90 % no pamatnodokļa; 
b) 1994. gada 1. janvārī, 1995. gada 1. janvārī, 1996. gada 1. janvārī un 1997. gada 1. janvārī veic četrus turpmākus samazinājumus, katru 10% apmērā.

17.02
Citādi cukuri, ieskaitot ķīmiski tīru laktozi, maltozi, glikozi un fruktozi, cietā veidā; cukura sīrupi bez aromatizētāju vai krāsvielu piedevām; mākslīgais medus, arī maisījumā ar dabisko medu; grauzdētais cukurs:


50 
— Ķīmiski tīra fruktoze.

2.  pants

1. Līgumslēdzējas puses pakāpeniski un saskaņā ar turpmāk norādīto grafiku atceļ ievedmuitas nodokļus un citus fiksētos maksājumus turpmāk minētajiem produktiem:

a) 1993. gada 1. janvārī visus nodokļus samazina līdz piecām sestdaļām no pamatnodokļa; 
b) piecus turpmākus samazinājumus, katru vienas sestdaļas apmērā, veic 1994. gada 1. janvārī, 1995. gada 1. janvārī, 1996. gada 1. janvārī, 1997. gada 1. janvārī un 1998. gada 1. janvārī.

13.02
Augu sulas un ekstrakti; pektīni, pektināti un pektāti; agars un citi no augu valsts produktiem iegūti recinātāji un biezinātāji, arī modificēti:


20 
— Pektīni, pektināti un pektāti:


ex 20
— — ar mazāk nekā 5 svara % cukura piedevu

2. Līgumslēdzējas puses pakāpeniski un saskaņā ar turpmāk norādīto grafiku samazina ievedmuitas nodokļus un citus fiksētos maksājumus še turpmāk minētiem produktiem:

a) 1993. gada 1. janvārī visus nodokļus samazina līdz 90 % no pamatnodokļa; 
b) 1994. gada 1. janvārī, 1995. gada 1. janvārī, 1996. gada 1. janvārī un 1997. gada 1. janvārī veic četrus turpmākus samazinājumus, katru 10 % apmērā.

17.02
Citādi cukuri, tostarp ķīmiski tīra laktoze, maltoze, glikoze un fruktoze, cietā veidā; cukura sīrupi bez aromatizētāju vai krāsvielu piedevām; mākslīgais medus, arī maisījumā ar dabisko medu; grauzdētais cukurs:


90 
— Citi cukuri, tostarp invertcukurs;


ex 90
— — Ķīmiski tīra maltoze.

3.  pants

1. Pamatnodoklis, kam piemēro 1. un 2. pantā paredzētos secīgos samazinājumus, katram produktam ir tas nodoklis, kuru Līgumslēdzēja puse 1992. gada 1. janvārī faktiski piemērojusi produktiem, ko ieved no pārējām Līgumslēdzējām pusēm. Ja pēc 1992. gada 1. janvāra ir jāpiemēro daudzpusējo tirdzniecības sarunu Urugvajas kārtā paredzētie tarifu samazinājumi, šādus samazinātus nodokļus izmanto kā pamatnodokļus.

2. Samazinātos nodokļus piemēro, noapaļojot uz leju līdz pirmajai zīmei aiz komata un svītrojot otro zīmi aiz komata.

4.  pants

1. Attiecībā uz Somiju šā protokola 9. panta noteikumus nepiemēro produktiem, kas iekļauti HS pozīcijas Nr. 15.17 un 20.07.

2. Attiecībā uz Norvēģiju šā protokola 9. panta noteikumus nepiemēro produktiem, kas iekļauti HS pozīcijas Nr. 20.07, 20.08 un 21.04.

5.  pants

1. Attiecībā uz Islandi šā protokola noteikumus nepiemēro šādiem produktiem:

21.05
Saldējums vai citāds ēdamais ledus, ar vai bez kakao

21.06
Pārtikas izstrādājumi, kas nav minēti vai iekļauti citur:


90 
— Citādi:


ex 90
— — Izstrādājumi, kuri galvenokārt satur taukus un ūdeni, ar vairāk nekā 15 svara % sviesta vai citu piena tauku

Šo pagaidu noteikumu Līgumslēdzējas puses pārskata līdz 1998. gada beigām.

2. Attiecībā uz Islandi šā protokola 9 pantā paredzēto importam piemērojamā cenu kompensācijas apjoma ierobežojumu Islandei nepiemēro tādiem produktiem, kas minēti HS pozīcijās Nr. 04.03, 15.17, 18.06, 19.01, 19.02, 19.05, 20.07, 21.03 un 21.04.

Tomēr pie robežas uzlikto ievedmaksājumu apjoms nekādā gadījumā nepārsniedz līmeni, ko Islande 1991. gadā piemērojusi importam no citām Līgumslēdzējām pusēm.

6.  pants

1. Attiecībā uz Austriju līguma 16. pantu HS pozīcijā Nr. 22.08 minētajiem produktiem piemēro vēlākais no 1996. gada 1. janvāra. Licencēšanas sistēmu, ko Austrija piemēro šiem produktiem, liberalizē un licences piešķir no 1993. gada 1. janvāra.

Austrija laikā no 1993. gada 1. janvāra līdz 1996. gada 1. janvārim pakāpeniski un saskaņā ar turpmāk norādīto grafiku likvidē muitas nodokļus, ko uz robežas iekasē par alkoholiskiem dzērieniem un nedenaturētu etilspirtu, kam spirta tilpumkoncentrācija ir mazāka par 80 % un uz ko attiecas HS pozīcija Nr. 22.08:

a) 1991. gada 1. janvārī faktiski piemēroto muitas nodokli 1993. gada 1. janvārī samazina par 15 %,

b) 1994. gada 1. janvārī veic turpmāku samazinājumu 15 % apmērā,

c) 1995. gada 1. janvārī veic turpmāku samazinājumu 30 % apmērā un

d) 1996. gada 1. janvārī veic pēdējo samazinājumu 40 % apmērā.

Samazinātos nodokļus piemēro, noapaļojot uz leju līdz pirmajai zīmei aiz komata un svītrojot otro zīmi aiz komata.

Neatkarīgi no iepriekšminētā Austrija, ņemot vērā tarifu koncesijas, kas Eiropas Kopienai piešķirtas saskaņā ar dažu Kopienas izcelsmes lauksaimniecības produktu tirdzniecības režīmu, no 1993. gada 1. janvāra atceļ ievedmuitas nodokļus šādiem ražojumiem:

2208
ex 30
Īru viskijs


40
Rums un tafija


ex 90
Īru kafijas liķieri un ūzo

2. Attiecībā uz citiem nodokļiem un nodevām, ko iekasē par alkoholiskiem dzērieniem, kuri minēti HS pozīcijā Nr. 22.08, Austrija ievēro līguma 14. panta noteikumus.

3. a) Vēlākais 1997. gada 1. janvārī Austrija piemēro līguma noteikumus šādiem produktiem:

3505
Dekstrīni un citas modificētās cietes (piemēram, uzbriedinātas vai esterificētas cietes); līmes uz cietes, dekstrīnu vai citādas modificētas cietes bāzes:


10 
— Dekstrīni un citādas modificētās cietes:


ex 10
— — izņemot esterificētas vai ēterificētas cietes


20 
— Līmes

3809
Apretēšanas līdzekļi, krāsvielas nesēji krāsošanas paātrināšanai vai krāsu nostiprināšanai un citi ražojumi un preparāti (piemēram, apretūras un kodinātāji), kurus izmanto tekstilrūpniecībā, papīra, ādas rūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs un kuri nav ne minēti, ne iekļauti kur citur:


10 
– uz cieti saturošu vielu pamata



– – citi:


ex 91
– – izmantošanai tekstilrūpniecībā:



– kas satur cieti vai no cietes ražotus produktus


ex 92
– – izmantošanai papīrrūpniecībā:



– kas satur cieti vai no cietes ražotus produktus


ex 99
– – citi:



– kas satur cieti vai no cietes ražotus produktus

3823
Lietošanai gatavas saistvielas liešanas veidņiem un serdeņiem; ķīmijas vai saskarnozaru rūpniecības ķīmikālijas un ķīmiskie preparāti (ieskaitot dabīgo ķimikāliju maisījumus), kas citur nav minēti vai iekļauti; ķīmijas vai saskarnozaru rūpniecības atliekvielas, kas citur nav minētas vai iekļautas:


10 
– Gatavās saistvielas liešanas veidņiem un serdeņiem:


ex 10
– – uz cietes vai dekstrinētas cietes bāzes


90 
– Citas:


ex 90
– – ar kopējo cukura, cietes, no cietes vai pozīcijās Nr. 0401 līdz 0404 minētām precēm ražotu produktu saturu 30 svara % vai vairāk

b) ciktāl Austrija nepiemēro līguma noteikumus iepriekš minētajiem ražojumiem, turpina piemērot EEK un Austrijas brīvās tirdzniecības nolīguma noteikumus par divpusējo tirdzniecību šajā nozarē, tostarp 3. protokola izcelsmes noteikumus un visus citus attiecīgos noteikumus. Ar tādiem pašiem nosacījumiem Austrijas un pārējo EBTA valstu savstarpējai tirdzniecībai ar iepriekšminētajiem ražojumiem turpina piemērot EBTA Konvencijas 21. pantu un B pielikumu, kā arī visus citus attiecīgos noteikumus.
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